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च १ चिठी थे स्य या “ मेघदूता * विषयीं थोडेसे 

घरांत आणि गांवच्या देवळांत जेव्हां जेव्हां पूजाअर्चा किंवा 
होमहवन चाले तेव्हां तेव्हां संस्कृत वाणीच्या अंतःसंगीताची 
माझ्यावर विलक्षण मोहिनी पडे आणि मी आपादमस्तक मोहरून 
जात असें. बाळपणापासून हा अवुभव मी घेत आलों आहें. गांवांत 
मराठी तीन इयत्तांचें देखील शिक्षण जिथे मळा नीट घेतां आले 
नाहीं तिथें संस्कृतचा अभ्यास माझ्या वाट्याला कुठला येणार १ 

तरीहि संस्क्ृताची ओढ आवड स्व प्रतिकूळ परिस्थितींतहि कायम 
राहिली. 

या ओढी आवडीमुळे असेळ किंबा गांठच्या पूर्वी्जितामुळे 
असेल संतपंतांच्या कवितेच्या आस्वादनाबरोबर माझें अबोध मन 
तिच्यांतीळ संस्कृत शब्दसंग्रह गोळा करीत गेलें. पुढें हातीं येईल 
तें संस्कृत साहित्य, कळो न कळो, मी आस्थेने वाचीत गहिलों 
आणि हळूहळू मळा तें कळत जाऊं लागलें. पुढे पुण्याच्या माझ्या 
वास्तव्यांत माझा हा छंद आणखी बळावला. याच काळांत सहज 

एक निमित्त झालें आणि त्यामुळें मी भगवदूगीतेची कोकणी 
समश्चोकी करायला ग्रदृत्त झालों. वर्षभर हा उद्योग मीं केला आणि 
त्यापायी संस्कृत भाषेचा जो अभ्यास घडला त्यामुळें माझ्या 
संस्कृतच्या ज्ञानांत थोडी अधिक भर पडली. 

मी अशा अवस्थेत असतांना एकदा माझी दुसरी मुलगी सरोज 
माझ्याजवळ येऊन मला म्हणाली, “ माझी तिमाही परीक्षा अगद 

सात



। 

तोंडावर आली आहे आणि आम्हाला लावलेल्या या मेघदूताच्या 

शछोकांचा माझा कांहींच अभ्यास झालेला नाहीं. शिक्षक शिकवून 
गेले. पण तें सारें माझ्या डोक्यावरून गेलें. तेव्हां एवढे हे शोक 
मळा शिकवा. * 

“ मेघदूत ? काव्याबद्दल मीं बरेंचसें ऐकले वाचले होतें, पण 
तोंपयंत मीं कांहीं तें वाचळें नव्हतें. तरीहि सराजला लावलेले 

शोक मी माझ्या कुवतीप्रमाणे तिला समजावून सांगूं छागळों. ते 

सांगून झाल्यावर मीं तिच्या डोळ्यांत पाहिले. पण ते चमकळेले 

दिसले नाहींत. मी ओळखलें, तिळा ते उमगलेले नाहींत. तेव्हां 

मीं मनाशी ठरले कीं तिच्यासाठीं आपण हे शोक मराठींत 
अनुवादित करायचे. 

अनुवादासाठीं छंद कोणता घ्यायचा याचा मी विचार करूं 

लागलों. तें १९५२ साळ होतें आणि दिवस आपाढाचे होते. 
पावसाची धून बाहेर चाळूच होती. योगायोगाने तिच्याशी माझी 
धून ळागळी आणि एकाएकीं मळा जाणवळे कीं मंदाक्रांता हाच या 
मतचा स्वाभाविक छंद आहे. अनुवाद याच छंदांत हवा. दुसरा 
चाळणार नाहीं. मी शोक वाचतां वाचतां घुमू ठागळों. एकामागून 
एक असे पहिले आठ श्लोक भराभर होत गेले, समबृत्त आणि 
सयमकहि. पण जेव्हां मी नवव्या श्ोकावर आलों तेव्हां एकाएकीं 
गाडे अडले. हा श्लोक संपन्न अंतःसंगीताने इतका भारावलेला आहे 
दी, सतत तीन दिवस मी तो घुमत याहूनहि तें कांहीं माझ्या हातीं 
सांपडेना. ते सारख मळा गुंगारा देत राहिलं. माझ्यापरीने तीन 
दिवस मी त्याचा अक्षरशः पिच्छा पुरवला. अन्नावरची वासना 

उडाळी होती. झोप सोडून गेली होती. इतका मी त्याचा 
निदिव्यास घेतला होता. तरीहि नेमकी शब्दसंहिता कांहीं हाताला 
ळागेना. शेवटी मी टेकीला आलों. वाटलें, आपल्या हे 
आवाक्यापलीकड्चे आहे. निराशा होऊन मीं त्या शोकाचा नाद 
सोडून दिला आणि थोडेसे खाऊन घेऊन झोपी गेलों. 

पण काय आश्चर्य ! त्याच रात्री मळा स्वप्न पडलें की मी 

आठ



कोलिजच्या एका रिकाम्या वर्गांत एकटाच उभा आहें आणि माझ्या 
समोरच्या (भिंतीवरील छांबलचक फळ्यावर त्या इळोकाचा मराठी 

__ झत्लुवाद भल्या मोठ्या अक्षरांत खडवांत लिहिलेला आहे. स्वप्नांत 
आपण स्वप्न पाहतों आहोंत असे माणसाला सहसा वाटत नाहीं. 
पण नवल हें कीं मला त्या वेळीं तसें वाटलें आणि असेंहि वाटलें 
कीं, दिव्याचें बटन दाबले तर्‌ समोरचा इलोक अद्य होईल. मी 
उठलों आणि काळोखांत चांचपडत जवळच्या टेबलाशीं गेलों. > 
काळोखांतच टेबलावरचें पॅड व पेन उचळून मीं तो इछोक छिट्ून 
काढला, दिवा छावून तो वाचला आणि या चमत्काराने विस्मय 
पावून विचारमग्न झालों. 

ह्य अपूर्व अचुभव आल्यापासून मेघदूताचा मीं ध्यासच घेतला. 
तेव्हां मी शेजारच्या खिस्त प्रेम सेवाश्रमाच्या एका उघड्या खोलींत र 
में लेखन करीत असें. तेव्हां अनेक तव्हांचीं अनेक कामें माझ्या 
पाठीं छागलीं होतीं तरीदेखील त्या तगाद्यांतहि मेघदूताचा हा ध्यास 
मला सततची सोबत करीत राहिला. 

हातीं घेतलेला हा अनुवाद केवळ शब्दानुवाद, भावानुवाद 
किंवा रसानुवाद यापुरता मर्यादित न होता तो मूळ मेघदूताचा 
अस्सल मराठी अवतार झाला पाहिजे असा माझा आग्रह होता. 
म्हणून त्या काब्यामागच्या कालिदासाच्या मनाचा वेघ मी सतत घेत 
होतों आणि त्याच्याशीं एकतान होऊं पाहात होतें. ते मला 
कितपत साधें हें मी सांगूं शकत नाहीं. पण इतकें खरें कों एक 
दिवस सकाळीं सोन्याची उन्हें बाहेर सांडलीं असतांना कविकुलगुरु 
कालिदास प्रत्यक्ष माझ्या खोळीच्या दारांत उभे असलेले मीं पाहिले. 
रसरशीत सावळा वर्ण, मघे भांग पाडलेले छांब कुरळे केश, सस्मित 
मुद्रा, कपाळीं केदारी नाम, गळ्यांत बटसोगऱ्याची माळ, कमरेला 
रेशमी जांभळे नेसूं , खांद्यावर तसाच रेशमी अस्मानी शेला आणि 
पायांत गवती सपाता असे ते मला दिसले. त्यांनीं मला विचारलें, 
“काय लिहितां आहांत १”? यावर मी म्हणालों, “ मेघदूत”. यावर 
ते बोलले, “ छान”. मात्र हा संबाद कोणत्या भाषेंत झाला हें 

नऊ



माझ्या '्यानीं राहिलें नाहीं. हा सारा माझ्याच मनाचा खेळ असेल. 

पण त्या अनुवादनिर्मितीच्या काळांत माझ्या मनानें कालिदासाचा 
केवढा-व्यास घेतला होता त्याचा द्योतक असा हा भास आहे 
याविषर्या मला शंका नाहीं. 

कालिदासाच्या संस्कृतिसमृद्धे मनाशीं तादात्म्य पावण्याच्या या 

साधनेत मीं अपूर्व अस सुख अनुभवले आहे. रामगिरीपासून 
े ञअलक्केपर्यंत मीं मेघाबरोबर प्रवास करीत भारताचे सष्टिसींदर्य आणि 

संस्क्ृतिसौंदर्य यांचा मनसुराद आस्वाद घेतला आहे. यक्षाच्या 
आणि यंक्षपत्नीच्या विश्‍हव्यथेशीं एकरूप होऊन मीं माझी 
शुगारभावना परिशुद्ध करून घेतली आहे. या मेघदूतांत 
भावकाव्यानें महाकाव्याची परिमाणें कशीं गाठलों आहेत हें पाहून 
अनेकदा मी अवाकू झाळों आहें आणि त्यांतले कालिदासाचे 
काव्यग्रुणवैमव आणि अलौकिक प्रतिभाविळास यांच्या संस्पर्शाने 
मला आनंदाचे उमाळे आले आहेत आणि अनेकदा माझे डोळे 
आनंदाश्रूंनी भरून आले आहेत. 

गेळों वीस वर्षे हय अनुवाद माझ्या संग्रही पडून होता. मचें 
एकदा गोव्याच्या “ माण्डवी ! मासिकांत तो प्रसिद्ध झालेला होता. 
पण पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध होण्याचा योग एवढ्या काळावधॉंत त्याला 
आला नाहीं. 

माझे पत्र वसंतराव देसाई आणि मधुकाका कुलकर्णी हे 
अनाहूत आस्थेने आणि अगत्याने पुरे आले नसते तर * मेघदूता'चा 
ह्य अनुवाद कदाचित असाच पटून राहिला असता. * मेघदूता "च्या 
रसिकांच्या पसंतीला हया उतरला तर त्याचें श्रेय मुख्यत्वे त्यांनाच 
द्यावें लागेल. 

पुर्ण, गुढीपाडवा बा. भ्र. बोरकर 
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मेघालुवाद 

भगवद्‌गीता आणि मेघदूत हे महाराष्ट्रीयांचे आवडते छंद 
* आहेत. चिंतनशील विचारवंतांना भगवदगीता आणि तिच्यावरील 

भाष्ये ह्यांच्याशी ज्लोंबी घेतल्याशिवाय आयुष्यात कृतार्थता वाटत 
नाही, याचा प्रत्यय आपण गेली सातशे वर्षे घेत आहोत. ज्ञानोबा 
ते विनोबा या खटकेबाज ग्रासामध्ये नादसाम्य तर आहेच पण 
गीताग्रेमाचा दुवाही त्यात अनुस्यूत आहे. भेघदूताची गोष्ट जरा 
वेगळी आहे. त्याचे वेड जडल्याला शेसवाहे वर्षेच झाली आहेत. 
या शेसवाशे वर्षांत मेघदूताचे मराठी अवतार किती झाले ते लक्षात 
आणले म्हणजे या आधुनिक छंदाची व्यापकता लक्षात येते. गेल्या 
शतकातील कृष्णशाख्री चिपळहणकरांसारख्या विदग्ध रसिकापासून ते 
अगदी आजच्या संस्कृतग्रेमी कवीपयत मेघदूताला मराठी परिवेष 
देण्याची जबर हौस दर पाच-दहा वर्षांनी फळाला आलेली आपण 
पाहात आहोत. आता हे खरे की, जडजबालाचार् संस्कृत पंडितांना 
मेघदूत हया एक पोरखेळच वाटत आला आहे. पण संस्कृत काव्यावर 
मनापासून प्रेम करणाऱ्या आणि संस्कृत भाषेत चांगली गती. 
असणाऱ्या सहृदय रसिकांना मेघदूत हा सैंदर्याचा अक्षय ठेवा वाटत 
असतो. झ्या रसिकांचा मेघदूतावर जीव जडतो. सेघदूताचा त्यांना 
वेध लागतो. जे ज्याला प्रिय असते ते किती प्रकारे आठवू , त्याला 
कसे कसे पाहू, त्याची किती किती आवे करू, असे त्याला व्हावे 
हे स्वाभाविक आहे. हवालदार, श्रीखंडे, कात्रे, सबनीस आणि 

अकरा



चिंतामणराव देशमुख ही वडीलधारी माणसे अशा श्‍सिंकांच्या यादीत 
आहेत. कुसुमाग्रजांसारखे कविश्रेष्ठ, ना. ग. गोरे यांच्यासारखे 
राजकीय नेते आणि श्रेष्ठ साहित्यिक, वसंत पटवर्धन यांच्यासारखे 
अर्थकारणामधीळ धुरीण अशी अलीकडली विविध क्षेत्रांतली घुरंधर 
माणसे मेघदूताच्या प्रेमात पडलेली आपण पाहिली आहेत. या 
सर्वांनी मेघदूताचे मराठी रूपांतर करण्याचा प्रयत्न कमीअधिक 
प्रमाणात यरास्वी रीत्या केलेला आहे. यांशिवाय ग्रत्यक्ष अनुवाद 
करावयास न घजावलेले असे कितीएक बुझदिल मेघवदूतप्रेमी आपण 
वारंवार पाहतो. आता कविवर्य बाळकृष्ण भगवंत बोरकर यांनी 
केलेले हे मेघदूताचे रूपांतर प्रकाशित होत आहे. कवी म्हणून 
त्यांचा अधिकार फार मोठा आहे. अमृतातेही पैजा जिंकणारी 
मराठी कविता छलिहिणाऱ्यांच्या मालिकेत त्यांचे स्थान आहे. 
साहजिकच मेघदूताला देशीकार लेणे ते कसे चढवतात, याकडे 
रसिक वाचकांची उत्सुक दृष्टी छागून राहील. 

छंदोबद्ध कवितेच्या अलुवादात गद्य साहित्याच्या अनुवादापेक्षा 
अधिक अडचणी असतात. मेघदूताच्या बाबतीत तर त्या द्विगुणित 
होतात. या अडचणींची चर्चा कै. रा. श्री. जोग यांनी श्री. ग. 
नी. कात्रे यांच्या मेघानुबादाच्या प्रस्तावनेत सविस्तर केली आहे. या 
काब्याचा आक्कतिविशेष शाबूत ठेवून त्याचा अनुवाद करावयाचा 
तर मंदाक्रांता हे मूळ वृत्त कायम ठेवले पाहिजे, काव्याच्या 
रछोकसंख्येत फेरफार करू नयेत, म्हणजेच अनुवाद समदृत्त आणि 
समक्लोक कणण्याशिवाय पर्याय नाही, असाच त्यांच्या व्विचनाचा 
निष्कर्ष निघतो. मराठी कवितेच्या परंपरेळा अनुसरून सर्व अनुवादक 
इछोकातीळ चरणयुगले सयमक करण्याची अतिरिक्त जोखीमही 
घेतात. अशा रीतीने समवृत्त, समइळोक, सयमक या तिहेरी 
पेचातन रूपांतरएकाराळा वाट काढावी लागते. हे झाले केवळ 
रचनाबंधाचे विवेचन. हा रचनाबंध ज्या आशयासाठी स्वीकारणे 
अपरिहार्य ठरते तो मेघदूताचा आशय इतका नाजुक आणि श्रीमंत 
आहे की त्याची मिजास, नजाकत आणि सूचकता यांना धक्का न 
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छावता तो मराठीत आणता आणता अतोनात सायास सोसावे 
लागतात. स्व शब्द सांभाळावे तर क्लिष्टता येते. सव अर्थ 
सामाबण्याचा यत्न करावा तर शब्दकळा बिघडून जाते. म्हणजे 
ज्ञानदेवाने म्हटल्याप्रमाणे * मस्तकी पांघुरले तों 'तळवटीं उघडे 
पडलें ? अशी दशा होऊन जाते. शब्द, आशय, अंतःसंगीत; 
नादगुणाने मिळणारी ध्वन्यर्थांची वलये आणि कविकुलगुरूच्या 
अजोड प्रतिभेने लीलया धारण केलेली आणखीही अशीच कोमळ 
आयुषे यांचा मेघदूतात असा काही एकजीव झालेला आहे की ही 
सारी अवधाने सांभाळून मगठी मेघालुवाद करणाऱ्या सर्वांना फार 

श्रेष्ट धारिष्ट्य जीवी धरावे लागते. हंटिनमध्ये उपपदे नाहीत आणि 
इंग्रजीत मात्र ती टाळण्यासारखी नसतात; त्यामुळे लॅटिनचे इंग्रजीत 
रूपांतर करताना सर्व उपपदे ( 87४०165 ) त्रासदायक 
अडथळ्यांसारखी अडमडतात अशी तक्रार अनुवादाच्या क्षेत्रात 
नेहमी ऐकू येते. संस्कृत भाषेत संधी, समास यांच्या साहाय्याने 
शब्दबंधांचा संकोच करून आशयबंध मात्र समृद्ध करता येतो. 
आपल्या आधुनिक भारतीय भाषांमध्ये अशी सोय नाही. संस्कृतमध्ये 
मूलघातला विकार होऊन असंख्य शब्द सिद्ध होतात. याही 
बाबतीत आजच्या भाषांची शकती कमी पडते. समानार्थी शब्दांच्या 
राशीच्या राशी संस्कृतमध्ये आहेत; हे समानाथी शब्द छंदोरचनेच्या 
सौकर्याला फार उपयोगी पडतात. एका अर्थाचे भिन्न भिन्न शब्द 
वापरले तर संस्कृतज्ञ वाचक क्लिष्टतेची तक्रार करीत नाही; उलट 
तथाकथित पर्यायवाचक शब्दांच्या अंतर्यामी आशयाच्या सूक्ष्म छटा 
लपलेल्या असल्यामुळे कवीने समर्पक शब्द बापरला की सहृदय 
रसिक अधिकच सुखावून जातो. काछिदासाच्या साहित्यात तर हे 
विशेष घडते. अशी शब्दश्रीमंती आजच्या आपल्या एकाही ग्रांतिक 
भाषेत नाही. आता हेही खरे की लौकिक व्यवहारात, अर्थाच्या 

' बारीक-सारीक मेदांचे अवधान ठेवून देशी भाषा अनेक शब्द 
उपयोगात आणतात. या वैभवापासून विदग्ध-भाषा संस्कृत नेहमौच 
बंचित राहिलेली आहे. याबद्दल दासोपंताने संस्कृताभिमान्यांना 
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हाणलेला टोळा त्यांच्या वर्मी छागण्यासारखाच आहे. पण नुसत्या 

वाबदुकीसुळे एका भाषेचे सामर्थ्य दुसरीला प्राप्त होत नाही. 
राब्दसिद्धी, शब्दबंध, रब्दश्रीमंती, वावयरचना असल्या बाबतीत 

मूळ साहित्याची भाषा आणि अल्लुवादाची भाषा यांतली तफावत 
मोठी असळी तर्‌ अनुवाद दुधट व्हावा हे स्वाभाविकच आहे 

कृष्णशास्त्री चिपळूणकर, रा. चिं. श्रीखंडे, रा. प. सबनीस, 

कवी कुसुमाग्रज, ना. ग. गोरे, वसंत पटवधन यांनी मेघदूताच्या 
आशयाला मंदाक्रांतेएवजी जातिदृत्तांच्या साच्यात ओतण्याचा प्रयत्न 
केलेला असल्यामुळे या काव्याचा आकृतिबंधच बिघडळा आहे. 
एवढेच नव्हे तर त्यांच्या अचुवादांत आकृती आणि आशय यांच्या 
गळामिठीत व्यत्यय निर्माण होतो. छुखुमाग्रजांसारख्या सिद्धहस्त 
कवीकडून उतरलेला अलुवाद शब्दकळा व रचनासौंदर्य यांच्यामुळे 
एखाद्या सरस मराठी काव्यासारखा वाटल्यासुळे काही वाचक हरखूल 
गेलेले आढळतात. पण छापली जिच्यावर ग्रीत जडली ती ही नव्हे, 
भले ती कितीही सुंदर असो, असेच या कवितेविषयी म्हणावेसे 
वाटते. कविवर्य बोरवरांच्या अनुवादाची तुलना कण्यासाठी खरे 
म्हणजे चिंतामणराव देशमुख आणि श्री. गणेश नीलकंठ कात्रे 
यांचेच अनुवाद समोर ठेवले पाहिजेत. या दोन्ही अनुवादकांनी 
समदृत्त; समश्योक, सयमवा अनुवाद केलेले आहेत हा त्यांचा एक 
विशेष झाला. मुळाबरद्ुदकूम आद्य वठावा आणि तरी रचनाळालित्य 

कायम राहावे यासाठी झक्षर: वर्षानुवर्षे त्यांनी फार प्रयास घेतले 
ह्य त्यांचा दुसरा विशेष म्हठळा पाहिजे. या दोघांबद्दल आदरभाव 
बाळगूनही ते आणि बोरकर यांच्यामधील महत्त्वाचा फरक येथे 
सांगितळाच पाहिजे. देशमुख जाणि कात्रे यांचा संस्कृत भाषेवरचा 
अधिकार बोरकरांहून मोठा आहे; त्यांची /छोकरचना सहसा निर्दोष 
आहे; पण ते दोघे रचनाकार आहेत, कवी नव्हेत. बोरकरांचे 
कवित्व वादातीत आहे आणि येथे प्रस्तुत गोष्ट आहे ती ही की, 

मेघानुवाद करताना बोरकरांच्या आंगच्या कविल्वाचा पुष्कळ उपयोग 
झालेला थाहे. 
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मेघदूताचा आरंभीचा श्लोकच पाहा : 

कश्चित्कान्वाविरहगुरुणा स्वाधिकारात प्रमत्तः 
शापेनाध्तंगमितमहिमा व्षभोग्येण भदेः । 
यक्षश्चक्षे जनकतनयास्नानपुण्योदकेणु 
स्निग्धच्छायातख्षणु वस्ति रामगिर्याश्रमेषणु ॥ 

या श्ोकात कान्ता हा शब्द आहे. ढोबळ बुद्धीते पाहिले तर 
कान्ता, भार्या, ख्री हे समानार्थी शब्द ठरतील. पण कम्‌ - प्रेम 

कणे या धातपासून झालेले हे नाम आहे. देशमुख त्याचा उनुवाद 
“झी? असा करतात. कात्रे कान्ताविरह हा मूळ शब्द कायम 

ठेवतात. ( मराठीत कान्ता शब्दाची अर्थच्छटा सहजगत्या लक्षात 
येणार नाही. ) बोरकर “सखी ? हा शब्द योजतात. श्ोकात 
कुबेराचा ग्रत्यक्ष उल्लेख नाही. देशमुख मात्र * धनेदा १? असा 
कुबेराचा स्पष्ट उल्लेख करतात. * स्वाधिकारात प्रमत्त: ? याचा 
देशमुखांचा अनुवाद “ घडला आत्मकार्यात दोष ' असा आहे. 
कात्र्यांनी * घडता स्वामिकार्यी ग्रमाद ' असे म्हटले आहे, तर 

बोरकर * घट्नि काहि कर्तन्यदोष ? असे शब्द योजून यक्षाच्या 
हातून न कळत काही चूक घडली होती असे सुचवतात. 
“ अस्तंगमितमहिमा ? याचेही कात्रे यांचे भाषांतर * महिमाछोप तो 
एक अब्द १ जसे आहे. यात वर्षभोग्य या शब्दाचा संबंध 
शापाऐवजी महिम्याशी जोडल्यासारखे होते. देशमुख * लुपप्रभ ' 
द्ब्द वापरतात. त्यापेक्षा * अस्तप्रभ ? हा बोरकरांचा शब्द अधिक 
उपयोगातला आहे. हे आणि असे असंख्य शब्दप्रयोग घेऊन 
तपशिछवार चिकित्सा केली तरी शेवटी प्रत्येक शेक सामग्रयाने 
प्रतिभावंत कवीच्या कलेचा ग्रत्यय देणारा झाला पाहिजे हीच गोष्ट 
सुर्य आहे. या दृष्टीने इलोकामागून इछोक घेऊन चिकित्सा 
करण्याची निदान या ग्रस्तावनेत मला आव्यकता वाटत नाही. 

संस्कृत भाषा आणि बोरकर यांचा संबंध लौकिक टप्ट्या 
अगदीच जुजबी आहे. बोरकर संस्कृत कधी पढले नाहीत. त्यांनी 
संस्कृत ऐकले मात्र पुष्कळ. त्यांची संवेदना अशी तरल आणि 

पंधरा



त्यांचे भाषाग्रहणाचे सामर्थ्य असे अलौकिक की संस्कृतच्या बाबतीत 

केवळ बहुश्रुत असूनही त्यांनी ती भाषा अगस्तीने समुद्र 
प्राशल्यागत सहजपणे प्राशून पचवली आहे असे वाटते. एरवी 
“न कळे कोठुनि आला सजगी मृदुगति मल्यसमीर १ या चरणाच्या 
उत्तरार्घांचा जन्म कसा झाला असता ! त्यांच्या दब्दकळेशी ज्यांचा 
परिचय आहे त्यांना त्यांच्या कवितेत कधी कधी जयदेवाच्या 
शब्दबंधाचा पडसाद उमटल्यासारखे वाटत असेल. “रतिरतकुक्कुट?, 

* पारिजातकुसुमगंघ १, “ वासंतिक उपासुदरी हिमनगदेशातली *, 
“ सदेह शारद वैणिकश्चसनावळी ', * स्मितशरचंद्रिका १, “* भुवनी 
भवनी हृदय उपवनी तर विरलतर पवनावरणी ', * मदीय 
मातृनिटिली रेषा सुरम्योज्बळ १, * अमृतोपम मन कनकमनोरम *, 
* तू वासंत उषा प्रभातसमयी ', * श्रीहरि वरदान हास्य 

चित्कलाविळास छास्य १, * शीतलतनुचपळचरण अनिलगण *, 
* जळवळये स्वरवळ्ये दिनकर शशिकरवढ्ये ', * सालंकृत तनुभागा 
सुकतिळ परमाग्तलहरी ', * श्रमितांतार॑ सुरुचिर विश्रांती !, 
“ चंद्रक्रिणिवसन त्‌ रसन्ञ मालती ', * इंद्रनील चंद्रकांत 

सांध्युंदरी १, * सजळ्पारिजातकान्त , * इंद्रचापवर्ग चित्ररत्नमाला* 
अशी असंख्य उदाहरणे या त्यांच्या अशिक्षित संस्कृतपटुत्वाची साक्ष 
देतील. याबरोबरच संतसाहित्य, पंतसाहित्य आणि शाहिरी कविता 
हाही त्यांच्या सांस्कृतिक संचिताचा भाग आहे. आधुनिक मगठी 
कविताही त्यांनी बुद्धीपेक्षा कानांनी अधिक अनुभवलेली आहे. 
यातच आमची साळ शब्दकळा मिळवली म्हणजे त्यांच्या कवित्वाची 
मुख्यतः शब्दकळेची विविधता आणि संपन्नता यांचा काही बोध 
आपणास होतो. व्यांनी केलेल्या खुरवशाच्या दुसऱ्या सर्गाचे 
भाषांतर मी पाहिले आहे : 

स्थितः स्थितामुच्चलितः प्रयातां निषेडुपीमासनबन्धचीरः 
या पंक्तीचा अनुवाद : 

ती चालता हा पथि चाळताहे ती बैसता हा बसलाचि राहे 
अशा बाळबोध पंडिती वळणाने त्यांनी केलेला आहे हे मळा 

सोळा



स्मरते. अशी बाळबोध वळणे त्यांच्या मेघालुवादातही अनेक आहेत. 
आधी ऐके सुखद तुज जो मार्ग सांगेन सोपा 
त्या मागोनी परिस जळदा श्राव्य माझ्या निरोपा 
माझ्यासाठी जरि जिवलगा फार केलीस घाई 
शेलीं शैली ककुमिं भरल्या वेळ मोडेल काही 

ही दोन उदाहरणे या दृष्टीने पाहण्यासारखी आहेत. यांच्यावरून 
बोली मराठीपासून फार फटकून असणारी शब्दसष्टी बोरकर 
टाळतात हे लक्षात येईल. मेघदूतातील काही जागा अतुबादाला 
विशेष कठीण आहेत. 

जातं वंशे भुवनविदिते पुष्करावतकानां 
जानामि त्वां प्रकतिपुरुषं कामरूपं मघोनः । 

किंवा 

घूमज्योतिःलखलिलमरुतां खन्षिपातः क्व मेघ 
सन्देशार्थाः क्व पटुकरणेः प्राणिभिः प्रापणीयः। 

या पंकतींचे बोरकरक़ृत अनुवाद पाहा : 
येशी वंशा क्षितिविदितशा पुष्करावर्तकांच्या 
इंद्राचा तू सचिव वरिशी वांछिल्या रूपवेषा 

आणि 
धूम-ज्योती-पवन-सलिलें जन्मला मेघ कोठें 
आणि ज्ञानेंद्रियपटु जिवें न्यायची गोष्ट कोठें 

याहीपेक्षा वासून परीक्षा घेणारे 

* बाह्योधानस्थितहर शिस्श्रद्रिकाघोतहस्या ' 

असे सामासिक एका शब्दाचे 'चरणही मेघदूतात येतात. माधव 
ज्यूलियनांनी एका कवितेत * ज्यांते बाह्योब्यानस्थितहरशिरश्चंद्रिका 
धौत करी ? असे श्रतयोजन केले आहे ! 

पाही तेथे घवलित उमानाथचंद्रें निवास 
असा गोळाबेरीज अर्थ कात्र्यांना द्यावा लागला आहे. 

देशमुखांनी 

सतरा



० सौध जेथ 
बाह्योयानीं वसत हर तच्चद्रिका द्योतवीत 

अशी बर्‍यापैकी वाट काढली आहे. बोरकरांनी याच पंक्तीचे 
भाषांतर 

बाह्योयानीं स्थिरहर जिथें, राउळां चंद्रशोभा 

असे केले आहे; ते असमाधानकारक आहे हेही नमूद केले 

पाहिजे, खरोखर अशा वेळी मराठी अनुवादकारांनी काय वावे हा 
एक न छुटणाग़ ग्रश्चच आहे. किंबहुना ज्याने संस्कृत कवितेची 
गोडी मुळात चाखली त्याचे पूर्ण समाधान ह्दोणे शक्‍य नाही ही 
मर्यादा लक्षात घेऊनच अनुवादकाला आपली कामगत करून 

दाखवावी लागणार. या दृष्टीने पाहता बोरकरांनी [आपले काम चोख 
बजावले आहे असाच निर्वाळा द्यावा छागेल. *प्रत्यासन्ने नथसि ” 
याबद्दल * भिडल्या श्रावणी १, * संसप्तानां त्वमसि शरणम्‌ 'बद्दल 
* तप्तांची तू कणव जळदा ' अशा सुखदायक शब्दबंधांचा अनुभव 
आरंभी घेत असतानाच ९ व्या श्लोकात अलुवादकानें संपूर्ण मशठी 
वाटणारे शक लिहिण्यात यश मिळविले असल्याचे लक्षात येऊ 
छागते : 

संथ पंथ स्ववदा पवनासंगतीं चालताना 
वामांगानें घुमतिळ तुझ्या चातकानंद-ताना 
गर्भाघानस्मृति उमळुनी व्योमलेखा बळाका 
स्वांगें बंधो, रचितिळ तुळा वठरेखा सुरेखा 

काछिदासाच्या सुंदर आणि मार्मिक उपमासृष्टीचे कौतुक प्राचीन 
काळापासून होत आले आहे. पण त्याचे अर्थान्तरन्यासही मोठे 
लयदार आणि डौलदार असतात. * अनुबादकार्त्यांची कसोटी 
पाहण्याची अचूक जागा म्हणजे मुळातील अर्थान्तरन्यास-स्वर्ूपाच्या 
ओळी ' असा निकष रा. श्री. जोगांनी दिला आहे तो योग्यच 
आहे. या दृष्टीने काही अर्थान्तरन्यास मराठीत कसे अवतरले आहेत 
ते पाहण्याजोगे आहेत. 

अडश



9 सध जेथ 
बाह्योद्यानीं वसत हर तच्चद्रिका द्योतवीत 

अशी बऱ्यापैकी वाट काढली आहे. बोरकरांनी याच पंक्तीचे 
भाषांतर 

वाह्योबयानीं स्थिरहर जिथें, राउळां चंद्रशोभा 

असे केले आहे; ते असमाधानकारक आहे हेही नमूद केले 

पाहिजे. खरोखर अशा वेळी मराठी अल्लुवादकारांनी काय करावे हा 
एक न सुटणारा ग्रश्चच आहे. किंबहुना ज्याने संस्कृत कवितेची 

गोडी मुळात चाखली त्याचे पूर्ण समाधान होणे शक्‍य नाही ही 
मर्यादा लक्षात घेऊनच अनुवादकाला आपली कामगत करून 
दाखवावी लागणार. या दृष्टीने पाहता बोरकरांनी (आपले काम चोख 
बजावले आहे असाच निर्वाळा द्यावा लागेल. *प्रत्यासन्न बमसि ? 
याबद्दल * भिडल्या श्रावणी १, *संखप्तानां त्वमसि दारणसू 'बद्दळ 

“ तप्तांची तू कणव जलदा १? अशा सुखदायक शब्दबंधांचा अलुभव 

आरंभी घेत असतानाच ९ व्या श्लोकात अनुवादकाने संपूर्ण मराठी 
वाटणारे शेक लिहिण्यात यश मिळविले असल्याचे ठक्षात येऊ 
छागते : 

संथ पर्थ स्ववदा पवनासंगतीं चालताना 
वामांगानें घुमतिळ तुझ्या चातकानंद-ताना 

गर्भाधानस्मृति उमळुनी व्योमलेखा बलाका 
स्वांगें बंधो, रचितिळ तुला कंठरेखा सुरेखा 

काछिदासाच्या सुंदर आणि मार्मिक उपमासष्टीचे कौतुक प्राचीन 
काळापासून होत आले आहे. पण त्याचे अर्थान्तरन्यासही मोठे 
लयदार आणि डौलदार असतात. “ अनुवादवार्त्याची कसोटी 
पाहण्याची अचूक जागा म्हणजे मुळातील अर्थान्तरन्यास-स्वरूपाच्या 
ओळी असा निकष रा. श्री. जोगांनी दिला आहे तो योग्यच 
आहे. या दृष्टीने काही अर्थान्तरन्यास मराठीत कसे अवतरले आहेत 
ते पाहण्याजोगे आहेत. 

अठश



कामार्ता हि प्रकृतिकपणाश्वेतनाचेतनेपु 

याची मराठी ख्पांतरे अशी झालेली आहेत-- 

कामार्तांना जड अजड हें भान नाहींच जात्या- देद्मुख 
कामार्तांना फरक न कळे चेतना-चेतनांत- काचे 
कामार्तांना जड अजड हें भान नोहे स्वभावें बोरकर 

याच्या मोघा वरमधिगुणे नाघसे लब्धकामा 

“ना? श्रेष्ठाची तरिहि बरवी * हो ! नको दुर्जनाची 
-रदेशसुख 

दुशत्म्यांची उपक्कती नको थोर नाही म्हणोत--काजे 
अव्हेरावे खलक्रएण; वरी सज्जनांची उपेक्षा- बोरकर 

आशाबल्धः कुखुमखदृशं प्रायशो ह्यझगनानां 
खद्यःपाति प्रणयि हृद्यं विप्रयोगे रुणझ्ि 

खरीचें प्रेमी हृदय विए्हां अ फुलाचे समान 
जावें ग्राया झणि गळुनि त्या ठेंबे आशा घरून -देदाझुख 
स्रीचे प्रेमी हृदय हळवें पुष्पसें विप्रयोगीं 
आशाबंधाविण न कुणिही सांवरी त्याजलागी- काने 
ख्रीचें ब्रेमी हृदय विरही पुष्पसें ये गळाया 
आशाबंधावरिच बहुधा लागतें सावराया- बोरकर 

न क्लुद्रो5पि प्रथमखुकतापेक्षया संश्रयाय : 
प्राप्ते सित्रे भवति विघ्ुखः किं पुनयेस्तथोझेः 
आभारातें विसरत नसे क्षुदही आश्रयाला 
येतां मित्र स्मरण न सें त्यापरी श्रेष्ठयीला-- देशमुख 
कष्टी मित्रा विमुख न कधीं आठवूनी भलाई 
लोकीं सामारन्यहे, मग असा उच्च तो केंवि होई---काज्े 
आल्या मित्रा मुख न चुकत्री, क्षुद्रही पांग फेडी ' 
या थोराची किति मग कथू स्नेह-आतिध्य-गोडी---बोरकर 

एकोणीस



> ६ > से च 

रिक्‍्तः सवा भवति हि लघुः पूणेता गारवाय 

संपन्नाची महति, अवघे रिक्त ते तुच्छ होती--देशमुख 
नि:साराळा कुणि न पुसती मान देती समृद्धा--का्‌चे 
संपन्नांना वजन असते; खंगलेल्यास पांग--बोरकर 

आतपन्नार्तिप्रशमनफळाः खंपदो ह्युत्तमानाम्‌ 

आतत्राणे खचित सुफळा संपदा उत्तमांच्या--देशसुरख 
थोरांचे तें विभव असतें दीनदु:ख हराया--कात्े 
थोरांचे रे घन बऱसतें देत आर्ता निवारा--वोरकर 

यांतील सरस-नीरस ठरवणे काहीसे व्यक्तिगत अभिरुचीवर 
अवलंबून राहील. मळा स्वतःला कात्रे आणि बोरकर यांचे अनुवाद 
सरस वाटतात. 

मेघदूतात कालिदासाने काही रेखीव शब्दचित्रे निर्माण केली 
आहेत. रेषा, रंग, गती, आकृती, चित्रममता अशा अनेक दृष्टींनी 
त्यांत विलक्षण सैंदर्य आहे. त्यातील कांहींचा बोरकरांनी केलेला 
अनुवाद कसा आहे या जिज्ञासेने आपण ती ती स्थळे पाहू छागलो 
तर्‌ बहुतेक ठिकाणी बोरकरांच्या समर्पक अनुवादाने मोठे समाधान 
होते. उदाहरणार्थ पुढीळ चित्रे पाहा-- 

वल्मींकाग्राहुनि मिसळुनी कोवळे रत्नराग 
वाटे ये हा वर उसळुनी इंद्रचापांगभाग 
तेणें श्यामा तनुस तुझिया छाभुनी ओप खूप 9 
पिच्छे त्याला दिसशिल दुजा विष्णुसा गोपरूप 
पववा्नीं जो भरुनि उजळी अंग अंगीं सुवर्ण 
तच्छुंगीं ते. बसशिळ जधी स्निग्ध-केशांगवरण 
पृथ्वीचा त्या स्तन समजुनी एम्य कृष्णाग्र गौर 
स्वर्गीची रे अमरमिथुने तोषवीतीळ नेत्र 
तं, आल्यानं धवळतिळ रे कुंपणें केवड्यांनी 
नीडोद्योगें घुमतिळ पर्थीं वृक्ष काक-स्वरांनी 

वीख



भारें काळीं बनतिळ बने जांभळीचीं पिकून 
सोडायाची बघतिल घडी हंस देशा दश्ाण 
टाकी शाभू भुजगवळ्या, गौरिळा हात देतो 
क्रीडाहिलीं जिवलगपणे जेधवां चाळवीतो 
हो सामोरा थिजवुनि तनू भक्तिभावें गड्या तूं 
गौरीसाठीं रचित झुलता रत्नसोपानसेतू 
शेळाटी जी अतिकृशकटी, षोडशी पुष्टवक्षी 
विंबोष्टश्री सछुभगददना निम्ननाभी मृगाक्षी 
पुष्टश्रोणीस्तनधनगुणे मंद चाले, झुके ती 
ब्रह्मचाने वीं प्रथम युवती सर्जिली सिद्ध हस्तीं 

संस्कृतमधून जसेच्या तसे उचललेले तत्सम शब्द, ध्वनिपरिवर्तन 
होऊन आलेले संस्कृतोदूभव शब्द आणि खास देशी किंवा द्रविड 
भाषांमधून आलेले शब्द यांच्या निधीतून चातुर्याने शब्द निवडणे, 
कुशलाईने त्यांचे बंध तयार करणे आणि अनुवादातील भाषेचे 
स्वरूप तरीही निखळ मराठी वाटेल असे ठेवणे यांमध्ये कवीच्या 
कळाशीची कसोटी लागते. अशा कामी प्रादेशिक शब्दसंपत्तीमधील 
अनघड आणि अपरिचित शब्द वापण्याच्या आपल्या हौसेला 
कवीने मुरड घालावयास हवी. ना. ग. गोरे यांनी मात्र बुद्धिपुरःसर 
खास कोकणातले दाब्द वापरले आहेत. * मुद्या ' म्हणजे संघात, 
“ आडी * म्हणजे डोंगराचा उतार इत्यादी शब्द वापरण्याचा गोऱ्यांनी 
हव्यासच धरलेला आहे. याबद्दल त्यांचे कौतुक कविवये ग. दि. 
माडगूळकर यांनी वसंत पटवर्धनकत मेघानुवादाच्या प्रस्तावनेत 
केलेले आहे. कवितेच्या प्रासादिक स्वरूपात असे शब्द खड्यासारखे 
वाटतात असे मळा वाटते. रेशमी दुकूलही सुंदर असते आणि 
कांबळेही सुंदर असते. पण रेशमी दुकूळावर कांबळ्याचे पुंजके बरे 
दिसत नाहीत. बोरकरांच्या अचुवादात * हुपणे ' म्हणजे ओलांडणे, 
“ औप ” म्हणजे तेज, * हल्दू?, * उळगणे ', * सुजरत ' -सुद्दाम, 
“ रुमड १-औदुंबर, * पाज १-जिना, “ साळीक '-कमळ, * व्‌” 
-कुपण , “*यादस्त ? -आठवण असे शब्द येतात. त्यांचे अर्थही 

पःकवीर



शेवटी दिलेले आहेत. पण एवढी सोय केळी म्हणून सुख होते 
थोडेच १ कदाचित अलुवादाचे सौंदर्य वाढणारी ही गाढबोटे कवीने 
जाणूनबुजून छावली असतील. 

मेघदूत हे बोळूनचाळून एक आव्हान आहे हे सुरुवातीसच मी 
सूचित केले आहे. सुंदर रसील्या आव्हानांचा सुकाबला करणे ही 
विदग्ध रसिकांची अवीट गोडीची क्रीडा आहे. ही क्रीडा आयुष्यभर 
संपत नाही. “माघे सेघे वयो गतम्‌ ? असे म्हणणाऱ्या रसिकाचा 
तरी अभिप्राय हाच आहे. आपल्या लाडक्या मेघदूताचा अनुवाद 
करीत असताना भल्याभल्यांच्या प्रयत्नात हीण कसे राहिले आहे, ते 

पाहात राहणे आणि त्या निमित्ताने मूळ मेघदूतामधील ती ती सौंदर्य 
आवडीने चुंफत राहणे हा धीमंतांचा एक षोक आहे. मग कोठे 
तरी कधीतरी मेघदूत-प्रेमिकांचा अड्डा जमतो आणि मेषालुवादाच्या 
मीमांसेचे मद्य सारे प्रेमिक अलकेतल्या यक्षांसारखेच चवीने छहान 
ळहान घुटके घेत आस्वादत राहतात. यापुढे वा. भ. बोरकरांच्या या 
अलुवादामुळे अशा मैफिलींची रंगत अधिकच वाढणार आहे. 
मेघदूताशी घेतलेल्या ज्लॉंबीत आपली हार्‌ अटळ झसते हे 
आजवरच्या सव अनुबादकांनी, रसळोळुप पंडितांनी मान्यच केलेले 
ञआहे. बोरकर देखील आपली हार कबूळ करतील, हे मळा माहीत 
आहे. हे प्रकरण थोडे प्रेमकलहासारखेच आहे. हार्‌ खाण्यातही 
मोठा आनंदच आहे. हे प्रेमाचे युद्ध छढण्यातच कृतार्थता आहे, 
जिंकण्यात नाही. 

कविवर्य बोरकरांच्या तुलनेत मी सर्वतोपरी लह्दान आहे हे मी 
जाणतो. त्यांची बरीबरी मी करतो ती फक्त एकाच गोष्टीत- 
कवितेवरच्या प्रेमात, आणि मुख्यतः मेघदूतावरच्या प्रेमात. हे 
अंतरीचे नाते ओळखूनच आपल्या अनुबादाळा प्रस्तावना 
लिहिण्याची त्यांनी मला आज्ञा केली. कैक शतके चाळत आलेल्या 
आणि चाळणार्‌ असणाऱ्या मेघदूत क्लबाचे दोघेही भेंबर, या 
नात्याने मी त्यांची आज्ञा मानली. पण मी पडलो सुलखाचा ढिसाळ 
ढकळकाम्या. आजचे काम दक्‍्यतो उद्याबर टाकावे हे ब्रीदवाक्य 

बावीस



मानणारा. खरे तर बोरकरांनी या ग्रस्तावनेची आशा कधीच सोडून 
दिलेळी होती. ते वीक वर्षे माझ्या ग्रस्तावनेसाठी हटून बसले 
आणि थकले. हा अनुवाद उद्शीरा प्रसिद्ध होण्याळाही सर्वस्वी 
मीच कारणीभूत आहे. खरे तर माझ्या पुरस्काराची किंवा 
प्रस्तावनेची गरज न बोरकरांना न वाचकांना. पण आता ग्रस्तावना 
न लिहिल्यास माझ्या ज्येष्ठ आणि श्रेष्ठ कविमित्राशी मी बेइमान 
झाल्यासारखे होईल आणि त्यासुळे येणारी अपराधी भावना माझा 
पिच्छा सोडणार नाही या जाणिवेने मी माझा आळस झटकला 
आणि घारिष्ट्याने थोडा वाचाळपणा केला. सहृदय आणि उदार 
मनाच्या रसिकांनी तेवढा खपवून घ्यावा, अशी प्रार्थना आहे. 

9 वसंत बापट 
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श्‌ 

कोणा यक्षाकडुनि घडुनी काहि कतेब्यदोषप 
स्वामीशापें सखिविरहिं तो ग्रंतळा एक वर्ष 
कंठी अस्तप्रभ दिवस तो रामगिर्याश्रमांत 
सीतास्नानें जल शुचि जिथे, वृक्ष छायारद्र दाट 

२ 

शेळी त्या तो प्रणयि इतुका कांहिं मासांत भागे 
कीं स्वर्णाचें बय गळुनी कोपरा थेट लागे 
आषाढाच्या प्रथम दिवशीं टेकला अद्रिरेखे 
दताघाती समद गजसा देखणा मेघ देखे 

रे 
उत्कंठेने कनकपतिचा दास कष्टें पुढें ये र 
अश्र पोटीं गिळुनि, घडि तो चिंतनाक्रांत राहे 
होती चित्तीं विचल सुखिही पाहतां मेघ जेथें 
कंठक्षेमातुर सखि दुरी कोण त्याची दशा ते ! 

छे 

वाडूं काते कुळ, भिडल्या श्रावणी धीर द्याया, 
या भावें तो फुळुनि सजला त्याना आळवाया. 
वाही ताजीं कुटजकुसुमे कल्पिल्या अर्ध्यदाने 
बोले शब्द स्मितमधुरसे स्वागताच्या मिषाने 

सव्वीस



प 
धूमय्योती पवन सहिळें सांठळा मेघ कोठें 
आणि ज्ञानेद्रियपटु जिवें न्यायची गोष्ट कोठें ! 
आत्युक्ये तो अवगणुनि हें आळवी त्यास भावें 
कामार्तांना जड अजड हें भान नोहे स्वभावें 

दद 

येशी वंशा क्षितिविदितशा पुष्करावर्तकांच्या 
इंद्राचा तं. सचिव वरिशी वांछिल्या रूपवेषा 
दुदैवी मी रमणिविरिही आळवीतो, धन्नेशा ! 
अब्हैरावें खलत्ररण; बरी सज्जनांची उपेक्षा 

७ 

तत्तांचि तं. कणव जळदा ! प्रीतिसंदेश नेई 
स्वामीक्रोधें सखिविळग मी पोळतों येथ पाही 
यक्षेशाच्या नगर थळके जा जिदें हर्म्यकें्रे 
बाह्योद्यानीं हर उजळुनी क्षालितो भालचंदे 

€< 

वातारूढा ! बघतिल तुला कुंतलाग्रें करानें 
उंचावोनी पथिकवनिता स्निग्ध आश्वासनानें 
तं. येतां रे कवण विरही विस्मरेळ प्रियेला 
माझ्या ऐसा खचित न कुणी दास होऊनि ठेला 

र खत्तावीस



९ 

संथें पंथे स्ववश पवनासंगतीं चालताना 
वामांगानें . घुमतिळ तुझ्या चातकानंद ताना 
गर्भाधानस्मृति उमलुनी व्योमलेखा बलाका 
स्वांगें बंधो रचितिळ तुला कंठरेखा सुरेखा 

श्ठ न 

अंतीं तंत खचित वहिनी एकनिष्ठा दिसेल 

वेळीवेळी दिन गणुनि जी सावरी जीववेळ 
स्त्रीचे प्रेमी हृद्य विरही पुष्पसें ये गळाया 
आशाबंधा वरिच बहुधा लागतें सांबराया 

शश 

आळंब्यांनी फुळवुनि करी सुग्रसू जो धरेतें 
त्या त्वदघोषा श्रवणसुभगा ऐकुनी फुल चित्ते 

पाथेयाळा बिसकिसळ्यें घेतले मानसाथी 
कैळासान्ताग्रत तुज नभी हॅस होतील साथी 

१२ 

आहेंगोनी जिवळग गिरी तुंग हा नीघ, भद्रा ! 
अंकी ज्याच्या रघुपतिपदें रेखिल्या वंद्य मुद्रा 
जेव्हां जेव्हां विरह सरुनी त्या मिळे भेट तझी 

ढाळी तेव्हां गहिंवरुनि तो आसवे उष्ण ताजी 

अट्टावीस



शडे 

आधीं ऐकें सुखद तुज जो मार्ग सांगेन सोपा 
त्या मागोनी परिस जढदा ! श्राव्य माझ्या निरोपा 
घ्यावा पंथी श्रमुनि शिणतां दैलग्रूगीं विसावा 
ख्रोतींचा नी कवळ हळका भागतां आकळावा 

४ 

नेई वारा गिरिशिखर का या भ्रम सिद्धमुग्धा 
देखो जातां मुख उचलुनी विसिमता नेत्रबद्धा 
जा वेतांचें वन छुपुनि तं. लीलया उत्तरेतें 
झुंडाघाती चुकवुनि सवें मानल्या दिग्गजांतें 
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शप 

वल्मीकाग्राहनि मिसळुनी कोवळे रत्नराग 
वाटे ये हा वर्‌ उसळुनी इंद्रचापांग भाग 
तेणें श्यामा तनुस तुझिया छाभुनी ओप खूप 
पिच्छें ल्याला दिसशिल दुजा विष्णुसा गोपरूप 

शद 

श्रलीला ज्या कृषिवळवधू नेणती काहि जात्या 
भोळ्या भावें तुजसि बघतां आर्जवें अन्नदात्या 
माठक्षेत्रीं चढुनि कसिल्या गंध भूमीवरून 
डावा थोडा वळुन झणिं जा उत्तरेळा निघून 

१७ 

मार्गी दावानळ बिझवुनी पावतां क्लेश कष्ट 
आनंदानें धरिल तुजळा मस्तवीं आगम्रकूट 
आल्या मित्रा मुख न चुकती क्षुद्र ही पांग फेडी 
या थोरांची किति मग कथ स्नेह-आतिथ्य-गोडी 

१८ 

पक्काश्रीं जो भरुनि उजळी अंग अंगीं सुवर्ण 
तत्गुंगां तं, बसशिल जधी स्निग्ध केशांगवर्ण 
पृथ्वीचा त्या स्तन समजुनी रम्य कृष्णाग्र गौर 
स्वर्गीचीं रे अमरमिधुन तोषवीतीळ नेत्र 

तीख



श्र 

जेथ कुंजीं रमति शबरी स्वल्प तं. थांब तेथ 
वर्षावान्तीं. त्वरित पुढचा ल॑घुनी जाई पंथ 
वारे विंध्याचलपांदें दिसे अइमखंडें विशी 
भासे फेने करिवरिल जी पत्रवली प्रसन्न 

2२० 

जंबूकुंजीं स्थिर. जळ तिचें प्राशुनी पुष्ट होई 
तेथे त्याला वनगजमदें उग्र सौगंध येई 
अंतःसारा ! कवण पवना भार तोलेल सांग 
संपन्नांना वजन असतें, खंगलेल्यांस पांग 
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य्‌ श्‌ 

हल्दूपुष्पें बघत हिरव्या-केदरी केसांची 
ओल्या जागीं खुडित कुसुम रानरंभावळीचीं 
शिंतोड्यांनीं तव उचळलळा मत्त मृदगंघ घेत 
सारंगांचा कळप तुजला जात दावील पथ 

२२ 
वर्षाबिंदुग्रहण चतुरां चातकां देखताना 
माळा झाल्या कुदळ बगळ्या मोजुनी दाविताना 
त्वदूग्जॅनें मिउनि ळळना अंग आईछिंगितील 
या लोभाने सहज तुजळा सिद्ध स॒त्कारतील 

क्र ्स्कि 
टा 
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शडे 

माझ्यासाठीं जरि जिवलगा ! फार केलीस घाई 
शैलीं रोलीं कुकु भरल्या वेळ मोडेल कांहीं 
आर्तालापी नयन-भिजले मोर येतां समोर 
निर्घारानें निसट तिथला शर्थ साधून थोर 

२४ 

तं. आल्याने घवळतिळ रे कुंपणे केवड्यांनीं 
नीडोद्योगें घुमतिल पी वृक्ष काक-स्वरांनीं 
भारें काळीं बनतिळ बनें जांभळींचीं पिकून 
सोडायाची बघतिल घडी हंस देशा दशार्ण 

र्ष 

दिग्विख्याता तदिय विदिशा राजधानीस जातां 
कामातींची फळपरिणती शुद्ध येईल हाता 
वेत्रा, कांठीं परिसुनि तुझा नाद, दाटेल ओटी 
श्रभंगानें मुख विनटतां सेव्य होईल मोठी 

ऱ्द 

नी'चैर्नामा गिरिवर जरा टेक विंश्रांतिसाठीं 
व्हावी त्याच्या ततुवर झणी फुल्ल कादंब-दाटी 

पण्यांगींच्या रतिपरिमले धुंद तेथील गुंफा 
रे पौरांच्या प्रगटिती सवें यौवनोद्दाम वाफा 

तेहतीस



२७ 

विश्रांतीचे क्षण उलगतां शैळजेच्या कडेने 
जातां जाळ्या भिजव जुइच्या कोवळ्या सिंचनाने 
धर्म गाली, सुमन खुडितां, कुंडले उत्पछांचीं 
बावों जातां क्षणच वदनें झांकळीं माळिणींचीं 

२८ 

जा वाटेनं मुजरत तिढ्या वांकड्या उत्तरेच्या 
उज्जनीच्या रसनिपुण घे पाहुनी सौध-गच्च्या 
विद्युनाथ्ये चकित तिथले नेत्र पौरंगनांचे 
आस्वादाया चुकसि जरि तं. जाण दुर्भाग्य साचें 

२९ 
वीचिक्षोभ कटितट जिचा गर्द रंगे विहंगीं 
जातां दावी अडखळत जी नाभि आवर्तभंगीं 
ती निर्विध्या उरि भरुनि घे मोकळ्या संगदानें 
प्यारां देती वचन पहिलें अंगना विभ्रमानें 

च० 

रे त्ततपश्चात्‌ नदि बिरिहिणी वाळुनी एकतरेणीं 
कांतींनें ती फिकट गळल्या काठच्या जी्णपर्णी 
भाग्यें भेटे समज, विरहें जाहली क्षीण ऐसी 
सोडी जेणें निज कृरशपणा वाग ऐसा तियेशी 

चौतीस



२१ 

ज्येष्ठां-तोंडीं उद्यन-कथा जाण तेथें अवंती 
उज्ज्ञनीच्या विभवनगरा आठवें देइ भेटी 

क्षीणें पुण्यें जागें उतरले श्रेष्ठ जे दीत्तिवंत 
तत्पुण्यांबी जणुं उगवळा दिव्य स्वर्गांश येथ 

३२ 

प्रात:कालीं घुमवित फिरे कूजिते सारसांचीं 
गौंजारीनी स्फुटित कमळा खेळवी गंधवी'ची 
वारी ग्लानी सुरत सरतां लाघवाने ख्रियांची 
क्षिप्रा-वारा प्रियतमचसा, चाटता और त्याची 

देडे 

शंखां, शिंपां मिति नच तिथें तन्मणी मोतिहार 
पाचू मोठे गवत-हिरवे, पोवळ्यांचे प्रकार 
ऐशा रतनोड्ज्वले विपिणिचें भाग्य वाटे बघोनी 
आतां रत्नाकर-घार उरे फक्त निस्तेज पाणी 

३४ 

प्रदोताच्या मुलिस हरिलें वत्सराजें इथेच 
तालारण्या तदिय चढले स्वर्ण तेंही इथेच 
हत्ती त्याचा नळगिरि पळे तोडुनी खांब येथें 
या गोष्टींनी बहु रिझविती जाणते पाहुण्यांते 

पस्तीस



ण 

काया जान्यांतुनि भरिळ रे कामिनी-केद्धूप 
नृत्यानंदे भवनशिखिही प्रेम देतील खूप 
हो ताजा तं. निरखित फुलीं गंधलेल्या हवेल्या 
तैशा पादावलि उमटल्या छलाडल्या छाळ ओल्या 

डड 

काळीशाचें प्रथम तिथले गांठ रे पुण्यधाम 
तत्कंठाशीं सर करित हो रुद्रमत्याभिराम 
गंघा-स्नानीं रत रमाणिंच्या तिक्त गंधे सगंध 
कुंञीद्यानां कुबळ्य-सखा डोळवी वात मंद 

३७ 
संध्ये आधीं जरि जळघरा ! मंदिरा पोचलास 
तिष्ठावें त कनक रविचा मावळे जों न भास 
सायं पूजारति-समयिं हो दुंदुभी तं. हराचा 
ववन्योद्वारा वर न दुसरा याहुनी धन्यतेचा 

द< 

लीलानृत्या किणकिणरें मेखळा वाजताना 
रत्नख्रावी कनक मुठिंचीं चामरें ढाळताना 
वेश्यांच्या तं. नखपादं नवे सांडुनी गार थेंब 
ध्यावे त्यांचे ्रमरततिसे कृष्ण दवपात लांब 

छत्तीस



३९ 

रे उदबाहद्रमवनशिरी मंडळाकार घेई 
संध्यारागें अभिनव असें रक्तजास्ंद होई 
देई रद्रा अजित भिजलें तांडवाळा गजाचें 
फेडीं भावें स्तिमित सतिच्या पारणे छोचनांचें 

(० 

जाती जेव्हां रमणसदना योषिता वाढरातीं 
काळोखाळा सुइहि न रुते गाढल्या रागरस्तीं 
दावीं विद्युत्‌ जणं निकार्षिची मंदशी सोनरेध 
घोषें ओथें नच भिववितां तत्यदां आण वेग 

४१ 

झोपीं गेले भवनशिखरीं पारवे थांब तेथे 
कांता विद्युत्‌ अतिविळसन जेघवां श्रांत होते 
होता सूर्योदय पुनरपी राहिला मार्ग घेई 
मोठे कालक्षय न करिती घेतल्या मित्रकार्यी 

४२ 

प्रेमी आसं पुशित असती तेधवां खंडितांचे 
माघारे रे दंव निपटण्या भालुही पप्रिनीचे 
तेव्हां त्याला मुळिं न चुकतां वाट तं. देई शीघ्र 
वेळी ऐशा कर्‌ अडवितां खास कोपेल फार 

सदतीस



४३ 

गंभीरेचें उदक असतें चित्त जैसें प्रसन्न 
व्हावें तीत सहजसुभगा बिंबभावें प्रसन्न 
मीनाक्षीचे सितकुमुदसे मत्स्यरूपी कटाक्ष 
जाणें त्यांची क्षिति न करितां ना स॒जे स॒ज्जनास 

४४ 

त्या पुष्टेचा जलपट निळा फेडितां तं. नितंबीं 
तो सांभाळूं बघत असतां वेत्रशाखावळंबी 
तत्संगीं तं. रमशिळ'गड्या होत लंबायमान 
मुक्तीची चव गवसतां काय सोडील कोण !? 

४ 

घारानृत्यां भुइवरुन जो वाहतो. गंघवारा 
झुडारंधरध्वनित बनतो हाततिचा गार चारा 
आणी पाडा रुमड वनिंचे लीलया गर्द धुंद 
देवाद्रीला वळशिळ जधीं साथ देईल मंद 

४६ 
ल न कुस « ब « न 

होई तेथ कुसुमधन तं. नांदतो स्वंद जेथें 
न्हाणी त्यात नवळसुमने व्योमगंगोद-शीतें 
भाळेंदूने छुरपतिदला रक्षिण्या अखरसज 
हंब्याम्रीच्या सुखं रविहुनी ठेविलें दिव्य तेज 

अडतीस



४७ 

सादावोनी गिरिधनर्‍वें नाचवी मोर त्याचा 
न्हातां भासे हरशशिकरीं मोतिया डोलियांचा 
पद्‌मस्पर्धी द्युतिबळयसें सांडतां पीस तेथें 
पुत्रस्नेहें श्रवणपुटिं तें खोवुं दे अंबिकेतें 

४< 

पूजेअन्तीं पुढति सरतां, नेत वीणा सुरम्य 
त्वम्मार्गात त्यजिल सरिच्या भीतिंन सिद्ध युग्म 
तेथे मित्रा ! उतरुनि जरा थांब चर्मण्वतीशा 
ती गोयसोद्‌भव सुरनदी रंतिपुण्योद-राशी 

४९ 

प्याया जेव्ह्यां नवजळ तिचें लीलया वाकशीळ 

चातुर्याने वरुनि हरिचा चौरिला वर्ण नीळ 
मुत्तामालेतिठ घरणिचा मानुनी इंद्रनील 
आकाशींचे अमर फिरते वांकुनी पाहतील 

पु ० 

जा ल॑घोनी नदि ददपुरा, मात्र थांबू नको रे 
डोळे पोटे ६ (2१%. डोळे मोठे निपुण तिथल्या नारिचे भारणारे 
भ्रळीलेनें जाधें उचलिती पापण्या कृष्णशार 

कुंदक्षेपावरिळ गमतो भ्रंगलीलाप्रकार 

पकोणचाळीस



प 

ब्रह्मावर्ता तळगत वहा गार घालीत छाया 
जे क्षत्रांतं परमगति दे. तें कुरुक्षेत्र ध्याया 
गांडीवानें ृपमुखशतें ताडिलीं अशुनाने 
त्वददृष्टीच्या कमळसुखंच्या तीव्र धारांग्रमाणें 

ष्ट्र 

कृष्णासाठीं हळधर जिथें युद्ध सोडून गेला 
कान्तानेत्रोन्मदिर मधुचा टाकुनी तेविं पेला 
पी जं सारसतजळ पितां तो उरी शुद्ध झाला 
शुद्धीनें त्या उरशिळ तदा फक्त वर्णांत काळा 

पदे 
तेथीनी जा मग कनखळा, जेथ शैलेशराज 
त्यागें होते सगरतनयां जान्हवी स्वर्गपाज 
वाटे फेनें खिजवित हंसे रुष्ट गौरीस तेथे 
वेघाळोनी शशि शिवजटा आपुल्या ऊर्मिहर्तें 

५४ 
थोडें शुश्रोदक जर तुला वाटे तेथ प्यावें 
पश्चादभागा उभवुनि नभा दिग्गजाकार व्हावें 
खोती छाया तव तरळतां खास वाटेल भासें 
गंगा येथें चुकुनि यमुनासंगमा पावलीसें 

चाळीस



पज 

केल्या ज्याच्या सुरभित शिला नाभिगंधें मृगांनीं 
गंगाख्रोतोदूगम अचळ जो गौरकांती हिमानी 
तत्गुंगीं तं. शिणुनि बसतां गौरें शोभशील 
जैसा ओला चिखल-डिफळा नंदिशृंगावरील 

पद 

झंझावातें वर घसटुनी पेटतां देवदार 
गोपुच्छांनीं जळत वणवा वाढतां दुर्निवार 
सारा अद्री शमव झरणिं तू छोटुनी लक्ष धारा 
थोरांचें रे थन बरसतें देत आता निवारा 

५७ 

वाटे गेले शरभ जर का उग्र घेऊन होड 
गारांनीं ते घट पिटुन तं. तक्षणीं खोड मोड 
सर्वांगांनीं शिकतिछ धडा मोडतां हातपाय 
“ खचचूं नव्हे कुवत न चले जेथ कांहीं उपाय * 

ष्ट 
तेथ दावी असुपम शिला पादमुद्रा हराची 
घाली फेरा नसुनि तिजला देख घे योगियांचीं 
सारीं पापें त्वरित हारिते आपुल्या दर्शनाने 
अंतीं त्यांना शिवगणपदां स्थापिते निश्चयाने 

एक्केचाळीसख



प्र 

वेळू जेव्हां पवन भरुनी छेडिती गोड गाणं 
गाती जेव्हां त्रिपुरविजया किन्नरी बृन्दगानीं 
तेव्हां तंही घुमव अपुला कंदरांनी गदग 
संगीतानें परिणत करीं शंभू-की्तिं-प्रसंग 

दळ 

दोलेंद्राच्या उतरत कडा देख त्याचे विशेष 
व्रौचद्वारा भ्रगुपतिपर्थी हॅससा घे प्रवेश 
ळंबाकारें तिएकसपणें चाळ तं उत्तरेला 
ही विष्णूची जणुं बलिशिरीं झ्यामळा पादळीला 

दश 

जा कैलासा गिरि सहज जो आरसा अप्सरांला 
ज्याळा खांद्यावरि उचचलितां रावणा घाम आळा 
गुंगें त्याचीं गगनसारिवीं साळकें अभ्रकाचीं 
तुंग हास्य गमति थिजली तांडवी त्र्यंबकाचीं 

दर्‌ 

आहे त्याचीं विमल सुषमा गोरटी हस्तिदंती 
ओळी ओळी नितळ तबही काजळी कृष्णकांती 
तुम्हां दोघां बघुनि जुळले विस्मयी प्रेक्षकाला 
वाटू दे रे हळघर, निळा पांघरी रम्य शेला 

बेचाळीस



दडे 

टाकी शंभू भूजगवल्या, गौरिला हात देतो 
क्रीडाशैला जिवळगपरणें जेघवां चाळवीतो 
हो सामोरा थिजवुन तनू भक्तिभावें गड्या तं. 
गौरीसाठीं रचित झुलता रत्नसरोपान सेतू. 

६४ 

जेव्हां अंगीं रुपित वलये अप्सरा निल्यहर्षी 

ग्रीष्मोपायीं करितिल तुला यंत्रधाराग्रव्षी 
त्यांच्या चेष्टांमधुनि सुटणे दिन्य वाटेल मोठें 
उद्‌घोषानें दचकवुनि त्यां सत्वरी जाई नेट 

दण 

पाणी स्वर्णांबुजभरित चे प्राश्ुनी मानसाचे 

कोठें स्नेहें सुखवसन हो श्रांत ऐरावताचें 
कोठें कल्पट्रुमकिसळ्या गोड गोंजार थोडे 
नाना चेष्टा करित जळदा ! भोग दौळेंद्र छा 

द्द 

अंकी त्याच्या प्रणयिनिचशी ढाळली खोतवस् 
ती खात्रीनें समज अलका सौधसमृद्धिचित्र 
वर्षाकाळीं निज कचतटीं सांवळे मेघ माळी 
मोत्यांचे त्वत्कण विणुनि ती गोड घालील जाळी 

त्रेचाळीस
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६७ 

तेथ बाडे प्रगटिति तुझे एम्य सारे विशेष 
पाण्यावाणी स्फटिक भुइचे, भेदिती अंतरीक्ष 
चित्रश्रणी गगनधलुशा, कामिनी दामिनीशा 
पख्वाजाची ळय उचलिते स्निग्ध संगीत घोषा 

द< 

हातीं लीलाकमल, अछकीं कोवळे कुंद ताजे 
मुद्रा छोध्रोदभव-मुखरज गौरतेज विराजे 
वेणीमध्ये कुरबक नवें, कर्णयुग्मी शिरीष 
भांग नीवें, तव निपजजी, हा तिथ नारि्रेष 

द्९ 

तेथ झाडे सतत फुलतीं पट्पदीं गुंजलेली 
हसाळोचीं शतदळवने नेहमीं वेष्टिलेलां 
पंखे मोदें उजळित सदा भोर पाळोंव गाती 
अंघाराळा पुसुनि हसती नेहमी चांदराती 

७४ 

येथें डोळां न च जळ कधीं मुक्त मोदाशिवाय 
गुंगाराचा ज्वरच; पण तो मीळनाचा उपाय 
नाहीं येथें प्रणय कलहावांचुनी रे वियोग 
यक्षाळागा बय न दुसरें, यौवनाचाच भोग 

सेहेचाळीस



७१ 

येथ गच्चच्या स्फटिकभुइच्या बिंबती तारकांनी 
होती भार्यांसह रत सुखीं यक्ष नाना तऱ्हांनी 
घेती स्वादें सुरतरुसुरा चेतवी जी अनंग 
वत्संगीत'व्वनिपरि सुखा साथ देती मृदंग 

७९ 
येथे मंदाकिनिवरुनि रे वाहती गार्‌ वारे 
मंदाराचे तटविटपही साउली घालणारे 
क्रीडा रतनें कनकपुलिनीं आंकण्या शोधण्याची 
चाले ज्यांना सुरहि भुलती त्या सुखी यक्षजांची 

जडे 

चापल्यानें रमण सांचे फेडिती क्षौम बंध 
लाजेने त्या अधिकच तदा होउनी छाळ बुंद 
वायां वेगें उघळिति बुका मालवाया शलाका 
लजाभांतिक्षाणि विसरुनी दीपिका सत्नशाखा 

७८ 

प्रासादाग्री पवन जळदां चित्रशाळेत नेतो 
तेथे त्यांच्या नवजलकणें रंग भंगून जातो 
तेव्हां जान्यांतुनि निसटती मेघ ते घाबरून 

घूमाकारा निपुण वरितां जाति अंगीं चुरून 

सत्तेचाळीख



झप 

तं. गेल्यानें सहज फुलते चांदणी मध्यरात 
ओथंबोनी गळति छतिंचे लोंबते चंद्रकांत 
त्या थेंबांनी मिठि सढळल्या कामिनी कोमळांगी 
कामक्रीडाश्रम विसरुनी तुष्टती अंतरंगी 

जद 

ऐश्वर्याला क्षय न असले यक्ष कामी विलासी 
जाती भोगास्तव अटुदिना दूर विभ्राजवासीं 
रंभांना ते निजगुजकथा सांगता दंग होती 
व्त्तिशाच्या घुमत असतां घोषगंधर्बगीती 

७७ 

मंदाराचा गळुनि अलकीं.माळिलीं पुष्पपणे 
तैशा कर्णांतिल कुवलयें घाइनें चालल्याने 
जाळ्या कंठे उतट उचि भंगुनी मोतियांचे 
प्रात:काळी पथ उमगती सात्रगामी ख्ियांचे 

७८ 

साक्षात्‌ शंभू थनपतिसखा राहतो या भयानें 
बुद्धा येथें श्रमर घन्ुतें त्यागिले मन्मथानें 
त्याची सारी पण निपुणता लक्ष्येधी कटाक्षी 
कामी जीवां विकल करुनी साचिती व्यंकटाक्षी 

अट्टेचाळीख



७९ 

वख नाना, मधुहि नयनां विश्रमादेश-देणा 
पुष्पे पर्ण नवळपरिचीं भूषणे आणि नाना 
पायांसाठीं सुभग अळिता वेषभूषा विशेष 
देतो सारें सहज लळनां एकला कल्पवृक्ष 

€<०ठ 

राजागाराजवळुनि दिसे उत्तरे गेह मझे 
छांबोनीही गगन घतुशा तोरणं ज॑ विराजे 
देतो हातीं छवुनि सुमने बाळ मंदार वृक्ष 
मत्कांता ज्या जपत असते पुत्रभावें विदोष 

८१ 

तेथें आहे स्फटिकसर ज्या पाचुचे दीर्घ घाट 
सौवर्णाच्या स्फुटित कमळा काजळी रत्बदेठ 
तं येतांही नच बिचकतां हस न्हातील तेथें 
संतोषानें, निज निकटच्या त्यागुनी मानसातें 

८२ 
कांठीं नक्रीडाशिखर सखिचे लाडके इंद्रनील 
वेढा त्याला कनककदळी घालिती शैत्यशील 
विद्युक्नीडा तब बघुनिया आठवे रे मळा तें 
एकाएवीं मग हृदय हें धाबरें फार होतें 

ए'कोणपतश्चास
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<३े 

कोरांटीच्या सुबक वदचा ताटवा माधवीचा 
रक्ताशोकासम बकुळही हालत्या पाळवीचा 
इच्छा एका वरद सखिचा आदळो पाय डावा 
अन्या तृष्णा वद्नमधुर्‍चा घोट प्याया मिळावा 

<४ 

ताज्या वेळूहनिही हिरव्या रत्नवेदींत बद्ध 

आहे मध्ये स्फटिक्फळिची दंडिका हेमशुद्ध 
मत्कांतेच्या श्रवुनि चुटवया नाचणारा समोर 
सायंकाळी तिजवर्‌ बसे त्वत्सखा नील मोर 

8 टण 
चिन्हें यानीं धरुनि सदया ! स्व ही ग्रेमधर्म 
गेहा माझ्या वळख बघुनी द्वारीं शंखपदी 
सध्या माझ्या थदय विर्हें म्हान झाले असेट 
सूर्यास्तींचें कमल फुटते सांग कैसें उरेळ : 

<६ 4 

जाया खालीं गजकुमंरसा सातुळा शीघ्र होई 
क्रीडाशिलीं प्रथम कोथिल्या स्वल्प विश्राम घेई 
विद्यव्दष्टी रुचिर फिरवी थेट अंतर्गहांत 
पत्ती जैशी सुभग विलसे काजव्यांची प्रशांत 

पक्कावन्न



<७ 

शेळाटी जी अतिकशाकटी, षोडशी, पुष्टवक्षी 
विंबोष्ठश्री, सुभगददना, निम्ननाभी, मृगाक्षी 
पुष्टश्रोणी स्तनधनगुणें मंदचाले, झुके ती 
ब्रह्मयानें कीं प्रथम युवती सर्जिली सिद्ध हरतीं 

<< 

मोठी अल्पाक्षरकुशळ जी जीव माझा दुजा कीं 
एकाकी जी मजविण पतीवेगळी चक्रवादी 
उत्कंठेने दिन ढकलितां पोर झाली असेल 
जावी जेवीं बदळुनि हिंवां कोवळी पद्मवेळ 

टर 
तन्नेत्रांना र्‌डुनी र्‌डुनी सूज आली असेल 
उष्णोश्चासें विटुनि जिवणी शुष्क झाली द्सिल 
बाटे अर्धे सुख करतलीं ग्रासिलें केश्पाशी 
लावी साध्वी खचित विधुसें अभ्नवासी उदासी 

९२८० 

तेथें मित्रा ! बघशिलछ तिला मग्न देवाचनांत 
मूर्ती माझी विरहक्कश वा कल्पुनी रेखण्यांत 
गोष्टी किंवा करित अपुल्या बोलक्या सारिकेशीं 
“ का स्वामी स्मरसि रसिके १ ? तंहि त्यां लाडकीशी 

बावन्न



९१ 

वीणेच्या वा पुशित भिजल्या नेत्रधारांत ताय 
मन्नामाचीं स्वरचित पदें गातसे म्हानवस्त्रा 
ज्यांच्या ओळी घटबुनि तिनें गायिल्या कैक वेळां 
भोळी त्यांचे स्वर विसरते सांचुनी तोय डोळां 

९२ 

किंवा मोजी दिवस उरले खंतिचे तीव्र तापें 
नेम नित्यापरि गणुनियां उंबर्‍्यांतील पुष्पे 
किंवा चित्री पुढिल विणिते संगसंकल्प माळा 
ळागे प्रायः रमणविरहीं अंगनां हाच चाळा 

९३ 

कामीं घामीं सळ विसरुनी सारिते दीस सारा 
अर्ध्या रात्रीं सलच पण तें आणित दु:ख भारा 
सौधीं तेव्हां भुइवरच त्या जागत्या लव्सखीतें 
मत्संदेशे सुखव खिडकी मागुनी फुल्ल चित्रे 

९४ 

तीतें तेथें बघुनि बसली पाठ लावून खाटे 
पूर्वेला ही म्हणशिल सुनी कोर टेके पहांटे 
माझ्या संगें क्षणसम जिची रात्र सौख्यांत गेली 
ळांबोनी ती छळिल तिजला खंगलेल्याच वेळीं 

चेपन्न



९८ 
डोळां जाळीमधिर दिसतां गार थोळे सुधांचु 
यादस्तींनी हटतिळ झणी त्यांत सांटून आंसू 
अभ्रे येतां स्थलकमलिनी जाग बा नीज नेणे 
तैशी तेव्हां वरिल गति ती पापण्या भारल्यानें 

९दद्‌ 

साध्या स्नानें छहरति जिचे कोरडे केश गाठी 
उप्णोच्छासे जिवणिहि जिची पोळुनी वाळलेली 
स्वी चावी रति म्हणुनि मी, झोप आणूं बघेळ 
तेव्हां सेत्रां उदक तिचया रोधितां नावरेळ 

शरा 
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९७ 

बांधी कांता विरह घटिके फूळ वर्जूत वेणी 
वारी गाळांवरुनि अति जी वाढलेल्या नखांनी 

शापान्तीं ती प्रसुदित मनें संथ मी सोडवीन 
सारे गुंते उकळुनि तिचे केश मी विंचरीन 

९८ 

श्रीणांगी ती सकल अपुलीं थूषणें वर्जिलेली 
छोटी शब्येवरि निजतनू रंजळी गांजलेली 
डोळ्यांना ती खचित तुक्षिया शीथ्र आणील पाणी 
आद्रांचें रे हृदय बहुधा ग्द्ध कारुण्यखाणी 

९९ 

ठावा मातें हृदायें सखिच्या केवढा प्रेम ठेवा 
नी जो माझ्या प्रथम विरही छेश झाला असावा 
नाही माझी वढवट मुळों गावया भाग्य माझें 

साक्षित्वानें पटतिल तुळा बोललो शब्द जे जे 

१८०० 

डोळा डावा अलकिं अडला, आंचवे काजळा जो 
मद्यस्वादा मुकुनि विसरे व्यंजनेची कळा जो 
त्वत्सान्निष्यें स्फुरुनि झाणि तो सौख्यभावें छवेल 
मीनक्षोभें शतदळ निळें घेतसे जेविं डोळ 

पंचावन्न



१०१ 

संगांतीं जी स॒जलकदली स्तंभशी गौर गोळ 
संतोषें मी चुरित बसलें पुष्ट मांडी विळोळ 
मुक्ताजाळापरि मम नखां आंचवे जी अवे 
मांडी डावी स्फुरण घडुनी कंप पावेळ भावें 

१०२ 

भाग्यें निद्रावश जर तुला तेधवां आढळे ती 
तिष्टवें तू रब न करितां वेळ कांहीं निवान्तीं 
खप्ने मातें धरुनि असतां गाढ आलिंगनांत 
सौख्यीं अर्ध्यावरच सखिचे हात सांडू नयेत 

१०३ 

थैडाव्यानें उठविसि जसा कोवळ्या माहतीला 
तैसा स्निग्धानिळ फिरुनी जाग आणी तियेला 
आश्चर्यानं नयन खिळतां मानिनीचे गवाक्षीं 
वैय विद्ययति ! मधु रें बोळ ऐस तिये 

१०४ 

आहें मी गे जलद सुभगे ! हत्सखा त्वत्पतीचा 
आलों येथे जपत हृदयीं प्रीतिसंदेश त्याचा 
ंतां पांथां विरहिदयिंता-वेणि- मोक्षादुरांना 
देतों थोषें स्मरण घरचें, चालना पावलांना 

छप्पक्च



१०५ 

उत्कंठेनें पवनतनया पाहिलें जानकीने 
सत्काराया उचलिळ मुखा मत्सखी त्याप्रमाणें 
भाषा सारी परिसिल तुझी आणुनी प्राण कानीं 
खीळा भेटीट्रनि छव उणी कान्तसंदेद्यवाणी 

१०६ 

आयुष्मंता ! सदय हृदया ! श्रेय घ्यावें मदर्थ 

सांगावें कीं सहचर तुझा रामगिर्याश्रमस्थ 
व्वत्षेमानें विरहि पुशितो नेहमी आर्त भावें 
कष्टी जीवां कठिण समयीं हेंच आधीं पुसावें 

१०७ 
अंगांगीं तो अतिकश तसा नित्य सोत्कंठ तप्त 
डोळां पाणी, विकल हृदयी, उष्ण नि:श्वासयुक्त 

दुदेबाचा अडसर मधे आडवा ठाकल्यानें 
कल्पोनी गे समगति तुझी क्षेम देतो मनानें 

१०८ 
सांगावें जे उघड तुज गे संगतीं मैत्रिणींच्या 
सांगायाचा मुजरतच जो स्पर्शलोभें मुखाच्या 
त्याच्या नेत्रांश्रृतिंपुढूनि तं. पावतां आज कोप 
धाडी माझ्याकडुनि तुज जो ऐक आतां निशैप 

सत्तावन्न



०९ 

वेळीमध्यें तव तत, मृगीदृष्टिपातीं कटाक्ष 
चंद्रीं मुद्रा, उजळ शिखिच्या बहिंभारांत केवा 
भूळीळाही तव निरखितों वाहिनीच्या तरंगीं 

एकाच्याही परि नच पुरें भामिनी ! साम्य अंगीं 

श्श्ठ 

तं. रुष्टा, मी शरण चरणीं, रेखण्या चित्र ऐसें 
वसू जातां निवडुनि शिळा आणि गेरू प्रयासे 
डोळां पाणी भरभरुनिया झांकळे दृष्टिधर्म 
चित्रीं छुद्धां युति घडु न दे, हें असें दुष्ट कर्म 

१११ 
स्वमीं तं. गे चुकुनि दिसता, क्षेम द्याया क्षणांत 
आकारी मी खचितच इृथा फॅकितो क्षीण हात 
वेडी माझी स्थिति बघुनियां देवताही वनांत 
मोठ्या मोत्यांसम कसल्या आंसवें ढाळतात 

११२ 

येतां वारे हिमगिरिडनी दक्षिणेच्या दिशेने 
न्हाले गंधे किसळ्यगुणें देवदारु द्रवानें 
त्यांना सुद्धां हृदय धरितो माचुनी एक वेळ 
मार्गी त्यांना गुणवति तुझा स्पर्श झाला असे 

अट्टावन्न



१श्चे 

वाटे जावो विरुनि पळशी दीर्घ ही काळरात्र 
होवो उष्णातप सुखद तो राहुनी लेशमात्र 
ऐसे वेडे नवस करितों नेहमी चचलाक्षी 
तेणें मातें विरह पण हा अग्निसा नित्य भक्षी 

११४ 

चित्तीं भावी रचित इमले मी मला धीर देतों 

तेही चित्ता स्थिर कर झ्ुभे ! शाप माझा मिटे तों 
येतें कोणा सतत सुख गे दुःख वा दीन वाणे ? 
होते खालीवर सखि ! दशा चक्रनेमिक्रमानें 

११५ 

विष्णू दोषावरुनि उठतां श्याप छोपेळ पार 
जिद्दीनें तं, अजुनि उरले मास हे चार सार्‌ 

आवांक्षा ज्या प्रखर विरहीं बांधिल्या मानसांत 
फेडू आम्ही शरद क्रतुच्या धुंदल्या चांदण्यांत 

श्श्द 

केठक्षेमी निजुनि असतां मंचकीं एक दीस 

स्कँधीं माझ्या मुसमुसत तं जागुनी स्फुंदलीस 

लाडे कोडें बहुत पुशितां हांसुनी बोललीस 

“ द्ाडा ! स्त्प्नां तुज बघितळें तोषितां वेगळीस * 

पकोणखाठ



११७ 

या संकेतें कुशळ सखये जाण तं, सोड शोका 
डंका वाजो कितिहि, माने त लेश घेई न शंका 
नेणें कां गे म्हणति विरही स्नेह आटून जातो 
वाटे भोगा मुकुनि उळटा प्रेमसमृद्ध होतो 

११८ 

आश्चासोनी प्रथम विरही यापरी त्वत्सखीतें 
नंदिक्रीडाचळ त्यजुनि तूं मागुता धांव येथें 
संकेताथा कुशळ सखिचें घेउनी पाव साह्या 
ग्रात: कुंदासम गळित या जीविता सांवराया 

साठ
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११९ 

संतोषानें उचलशिलळना बंधुचा कार्यभार १ 
जाणें मी रे कुलिन तव हे मौन, नोहे नकार ! 
होते शब्दाविण तुजमुळें चातकां तोयलब्धी 
देती प्रत्युत्तर सुजन जे कार्य नेऊन सिद्धी 

१२० 

पाळी माझी, अनुचित जरी, आग्रहाची विनंती 

भ्राता, कष्टी गणुनि मज वा आणुनी वींव चित्तीं 
वर्षाश्रीने नटुनि मग तं हिंड वा इष्ट देशीं 
ताटातट क्षणहि न घडो रे तुझी दामिनीशीं 3 

क व शा



मेघदूतांत आलेल्या कोकणी शब्दांचे अर्थ : 

इपणें---ओलांडणें र 
बावणे---कोमेजञणें 

आळंबे--पावसाळ्यांत उगवणारी छत्री 

सुजरत--सुद्ाम 
रमड--औदुंबर 

पाज--जिना 

डिफळा--ढेकूळ 

घसटणें--घासणें 

तिर्‌कस--तिरका 

साळकें--छोटीं कमळे 
देणा--देणारा 
यादस्त--आठवण 

तिष्टणे---वाट पाहात थांबणें न 
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